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Rewrite the Entire New Testament?

The Bible translation process is filled with different deci-

- sions. Which groups need a translation? Which dialect
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The choice becomes quite complicated in areas of West
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A number of Scripture translations in West Africa were
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What a massive undertaking! Is it even possible?!

Yes! Changing entire completed translations from Roman script
to Arabic-style script IS possible—AND HAPPENING—thanks to software written by the NRSI* team!

The Ajami Conversion Workshop

For two weeks in October 2006, a number of Wycliffe linguists and national translators from several coun-
tries met at the Wycliffe center in Niamey (Niger) to discuss using this software to convert Scripture in
their languages from Roman to Arabic-style script (a concept called Ajami). The language groups repre-

sented at the meetings included three regional varieties of Fulfulde (spoken in Mali, western Niger and
Cameroon) plus Zarma, Hausa, Kanuri and Tadaksahak.

Jonathan Kew, a British NRSI software developer, provided training in the conversion software. The par-

ticipants learned how to convert Scripture from the Roman script to the Ajami script. They also discussed
ways to distribute the rewritten Scriptures in the seven languages.

* The NRSI (Non-Roman Script Initiative) is the group within Wycliffe focused on the technological side of making computers under-
stand complex scripts for the 600 language groups who still need the Word of God. This is the group Ken is joining.
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No Konngol Laamdo laatorii neddo

IE puddoode biyeteedo Konngol ana woodi. Biyeteedo Konngol oo ana wondi e
Laamdo, o Laamdo. *0Omo wondi e Laamdo gila puddoode. °E makko Laamdo
tagiri huunde fuu. Fay huunde e ko woodi koo, tagaaka so wanaa e makko. *E
makko nguurndam woni, dam nguurndam laatanii yimbe fooyre. Fooyre ndee
ana yaayna ley nimre. Nimre ndee waawaa nifude nde.

*Wadiino e wakkati, Laamdo nelii neddo biyeteecfo *Yaayaa. 70 seedee gan:l'o K
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Fig. I—The opening ofJohn ] in Malzan Fulfulde using
the Roman-style alphabet.
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History in the Making
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Fig. 2—The opening ofJohn 1 in Malian Fulfulde using the
Ajami script. This text was generated by software.

During the workshop, one of the national translators made history by using the software to convert a
letter he’d written to his father in Tadaksahak into the Ajami script. Previously, he had always written
his letters in Roman-script Tadaksahak and somebody in the village who understood it would have to
read the letter out loud to his father. But the translator’s father could read Arabic scripts, so when he
received the letter in the Ajami script, he “sounded out” the Tadaksahak text without help!

Although this software tool was not written specifically to do conversions from Roman to Ajami
scripts, God is using it (and the engineers in the NRSI) to present the Scriptures to people He loves in

the form they will most readily accept.

Wienecke Family Eager to Begin Working

The only thing blocking us from actually joining the NRSI ScriptSource database and website develop-
ment project is our support level. We are now at 90% of our new quota, and we must hit 100% before
Ken can begin NRSI work full-time. We need a number of new regular-support partners, be they
individuals or churches, in order to make up for attrition and some growth in our expenses. We also
need new prayer partners, as well as some people to champion this ministry in their own churches
and groups. Full details about how to do these things can now be found on our...

Updated Family Website!

Ken has made many improvements on our website. Please go take a look. It has an up-to-date prayer
calendar, ministry description, full instructions for new partners and a newsletter archive which covers
the last three years. You can make secure one-time gifts at the site, as well as set up a series of auto-
matic regular monthly gifts. Thank you for your involvement with us and this important work.

http://www.wysite.org/sites/wienecke
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Ken, Katy, Christopher and Charissa

NOTE OUR CORRECTED PHONE:
HOME ADDRESS: Home: (704) 307-4448

Office: (704) 307-4448
Ken and Katy WIENECKE Cell:  (704) 843-1848
6304 Catalina Rd E-MAIL:

Waxhaw, NC 28173-9173 katy_wienecke@sil.org

INFORMATION &
CONTRIBUTIONS:

Woycliffe Bible Translators

. P.O. Box 628200
I Orlando, FL 32862-8200
C | e (407) 852-3600
BIBLE

TRANSLATORS




